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R azprava* razisku je  Borgesovo prisotnost v sodobni slovenski 
prozi. Po prvih om em bah v petdese tih  in prevodih v šes td ese ­
tih letih j e  našel Borges po t. v slovensko prozo konec sedem de­
setih  let pri Branku G radišniku in Dragu Jančarju, najtrdneje  
p a  se j e  usidral v osem desetih  letih pri Andreju Blatniku, 
Janiju  Virku, Igorju Bratožu  in Aleksi Šušuliču. A naliza  izpo­
stavi specifičen  parodičen način recepcije Borgesa pri om enje­
nih avtorjih in koncentracijo okrog problematike ponavljanja. 
Pokaže se, da  Borgesov vpliv ne sovpade po naključju  z  zače t­
ki postm odernizm a na Slovenskem .
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Čeprav je Jorge Luis Borges nekatere svoje najpomembnejše 
tekste napisal že v tridesetih  letih in jih  knjižno izdal v štiride­
setih  (npr. zbirki Ficciones 1944, in El aleph, 1949), je ostajal 
-  kot poroča v svoji avtobiografiji1 -  do začetka petdesetih let, 
ko s ta  ga v francoščino začela prevajati Nestor Ib a rra  in Roger 
Caillois, nepoznan ne le n a  tujem, am pak  tudi v domovini. Leta 
1961 je skupaj s Samuelom Beckettom prejel nagrado Formen- 
tor in to mu je odprlo v ra ta  v svet. V naslednjih letih je bil več­
k ra t povabljen v Združene države kot gostujoči profesor, skoraj 
po tekočem tra k u  p a  so se začeli v rstiti tudi angleški prevodi 
njegovih del2. Ti so odigrali pri širjenju njegovega vpliva veliko 
vlogo, saj so bili v večini primerov avtorizirani, večkrat opravlje­
ni z njegovo neposredno pomočjo.

V slovenskem prostoru naletimo n a  prvo omembo Borgesa že 
leta 1956: prv i prevod dobimo leta 19643, prvi knjižni prevod 
pa leta 1984 z Izm išljijam i \  Leta 1990 s ta  bila prevedena zbir­
ka  El hacedor in Essai d 'autobiographic6; istega leta je v reviji 
L itera tura izšel tudi krajši blok njegovih pesm i6. Težko je z goto­
vostjo povedati, a li so se pisci in raziskovalci z Borgesom sezna­
njali prek štev iln ih  h rv ašk ih  in srbskih  (prvi knjižni prevodi 
datirajo v sedemdeseta leta, leta 1985 pa  so v Zagrebu izšla 
tudi Borgesova zb rana dela) ali uglednejših angleških prevodov. 
Iz neposredno dokazljivih vplivov pa  je mogoče sklepati, da je 
do prvih  srečanj z Borgesom prišlo že najpozneje sredi sedemde­
setih  let.

Borgesov vpliv bi bilo najbrž možno raziskovati tudi v sloven­
ski poeziji7 ali v Neue Slowenische K unst8; vendar se bomo tu  
omejili n a  Borgesovo prisotnost v sodobni slovenski prozi. Te ne 
bomo presojali sam o po Borgesovem neposrednem vplivu, am ­
pak  bomo skušali opozoriti tudi n a  tiste vzporednice, ki izkazu ­
jejo kako bistveno sorodnost z njegovim miselno-idejnim sve­
tom ali z njegovimi naratološkim i postopki. S tem bomo pokaza­
li n a  lastnosti, ki utegnejo biti pomembne tudi za periodizacijo 
ali tipologijo sodobne slovenske proze. V ospredju naše pozorno­
sti pa bodo seveda tisti lite rarn i teksti, ki jim  je mogoče prip isa ­
ti neposredno naslonitev nanj.

^  _ Kot je v svoji študiji Slovenska literatura po m odernizm u9
* opazil Jan k o  Kos, naletimo n a  prve odmeve Borgesa pri nas v 
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Od devetih tekstov je (na to opozarja tudi Kos) z borgesovsko 
aspiracijo p isan sam o prvi, po katerem  je zbirka tudi naslovlje­
na. V slovensko prozo previdno uvaja elemente Borgesovega hi- 
storicizma, vendar se ne insp irira  pri tistih  najbolj zn an ih  zgod­
bah , ki so mu prinesle svetovno slavo, am pak  im a za vzor bolj 
njegove neštete biografske skice v pesmi in prozi. Že tu  uporab­
lja v nekaterih  stavk ih  dikcijo in  figure, ki povsem neizpodbit­
no kažejo n a  neposredni Borgesov vpliv, npr. v stavku  "čas, oče 
resnice in meč usmiljenja" (str. 7), ki ga lahko vzporejamo s 
številn im i Borgesovimi sintagm am i, npr. s tisto iz Pierra Me­
n arda , avtorja Kihota: "...resnica, ki je njena m ati zgodovina, je 
tekm ica času, sh ram ba dejanj, priča preteklosti, prim er in 
n au k  sedanjosti, opomin prihodnosti." (1, str. 49).

Več neposrednega Borgesovega vpliva najdemo nato v Misti- 
f ik c i ja h  (1987), za katere je značilna zlasti rad ik a ln a  m etafik- 
cija, im itacija h istoričnih slogov in znanstvenih  žanrov, opombe 
pod črto, historizem, pa tudi številne drobnejše, ornam entalne 
vzporednosti z Borgesom. Take so npr. zgodbe Načelo Tao Zia, 
Opombe k  Grobnici za  Milana Kleča., Tri pesm i (ki jo je mogoče 
po tem atsk i metafikcijski inspiraciji vzporejati s Pierrom Me­
nardom, avtorjem Kihota  ali z zgodbo Približevanje skritem u ) 
te r še nekatere druge. V Neobjavljivi zgodbi navaja G radišnik 
misel, ki si jo je nedvomno sposodil pri Borgesu. Borges jo ome­
nja n a  več m estih, v eseju Sram ežljivost zgodovine  npr. takole: 
"Neki kitajski pisec je zatrjeval, da samoroga zarad i njegove 
nenavadnosti ne opazimo. Oči vidijo sam o tisto, k a r  so vajene 
videti. Tacit ni doumel Križanja, čeprav ga njegova knjiga ome­
nja." (PA, str. 179). In pri G radišniku n a  omenjenem m estu bere­
mo: "S tem je tako  kot s kitajskim  samorogom, ki lahko da živi 
v tvoji hiši in obeduje za tvojo mizo in mogoče celo spi v tvoji 
postelji, ker p a  ga ni še nihče opisal, ga ne moreš opaziti. In ali 
ni bilo nekaj podobnega rečeno celo o Jezusu  Kristusu?" (str. 
49). To pa ni edini ta k  primer. Nekaj podobnega najdemo nato 
tudi v Gradišnikovem Pismu, kjer piše naslednje: "Mistiki, ki so 
se znašli pred tem problemom, se spet zatekajo k  simbolom: da 
bi oznamoval božanstvo, govori neki Perzijec o ptici, ki je ob­
enem vse ptice: A lanus ab Insulis o obli, katere središče je pov­
sod in obod nikjer, Ezekiel o angelu s četverim obrazom, ki se 
h k ra ti  pom ika n a  vzhod in zahod, sever in jug." (str. 191). Vsaj 
p rva  dva prim era im a G radišnik iz Borgesa. Prvega je našel v 
njegovem eseju Enigm a E dw arda Fitzgeralda. Tu Borges med 
drugim  opisuje perzijski ep Mantiq al-T ayr, ki govori o pticah 
in  njihovem kra lju  Simurgu, ki je v sak a  od teh ptic. Drugi p ri­
m er omenja v eseju Pascalova sfera.

V M istifikc ijah  je še več aluzij n a  Borgesa. Eno najdemo v 
tekstu  Tri pesm i in sicer v ideji, ki govori o tem, da  pesem, ki 
govori o dveh pesm ih, v resnici govori o treh, tudi o sebi. To je 
ena od v a rian t aporije množice množic, ki je večkrat uporablje­
n a  tudi pri Borgesu. Na identično s tru k tu ro  naletimo npr. v Ale- 
f u ,  kjer je Alef defin iran  kot točka v prostoru, ki zajem a vse 
druge točke, tudi sam o sebe. Tudi v sam em  postopku analize 
pesmi bi lahko videli vpliv iz Aleja. Konkretno aluzijo na  Borge-



sov pisateljski postopek vidimo dalje v stavku, ki govori o tem, 
da "se Glavar za teka k s ta r i  zvijači, da  si izmišlja avtorja in 
potem obnavlja k ra tke  vsebine njegovih del...” (str. 219). Najde­
mo pa tudi -  podobno kot v Č asu  -  tako  tipično borgesovsko 
ritm iziran  stavek, da  ga moramo očitno pripisati neposrednemu 
Borgesovemu vplivu. Predzadnji stavek Gradišnikovega cikla 
zgodb Tem na reka  ("Z olajšanjem, z ječanjem, s hlipanjem  je 
sprejel spoznanje, da  mu jih  zabrisuje vse debelejši film vlage v 
očeh." [str. 184]) se preveč ujema z zadnjim  stavkom Borgesovih 
Krožnih razvalin  ("Z olajšanjem, s ponižnostjo in grozo je spo­
znal, da  je tudi on privid, ki ga nekdo sanja." [I, str. 22]), da v 
njem ne bi videli neposrednega, zavestnega -  zato tudi nekoliko 
parodijsko zasukanega -  citiran ja argentinskega pisca.

Že pri B ranku  G radišniku se izoblikujejo nekatere značilno­
sti, ki zaznamujejo specifičnost Borgesove recepcije n a  Sloven­
skem. T aka je npr. parodizacija lastnega imitacijskega postop­
ka. H krati pa  G radišnik vendarle ne vstopa z vso močjo v Borge- 
sov idejni svet, am pak  se bolj insp irira  pri njegovih oblikovnih, 
nara tiv n ih  in snovnih elementih. Podobno "površinski" in za ­
d ržan  je tudi vpliv, ki ga je imel Borges na  Draga Jan čarja . V 
že omenjeni študiji Jan k o  Kos navaja, da  je ta k  vpliv najti v 
Jančarjev ih  zgodbah Sm rt pri Mariji Snežni in Due sliki (pa 
morda še Ogenj) iz zbirke Sm rt pri Mariji Snežni (1985), stilni 
vpliv pa  tudi v njegovem rom anu Severni s ij  (1984). Ta vpliv 
najbrž ni povsem neposreden, am pak  v precejšnji meri p rihaja 
prek D anila Kiša. Kosovim ugotovitvam je mogoče samo p ritrd i­
ti. Jan čarjev a  najbolj borgesovska zgodba, nekoliko podobna 
Skrivnem u čudežu, je nedvomno Sm rt pri Mariji Snežni. Obli­
kovno m anj blizu mu je zgodba Dve sliki, ki bi ji neko daljno 
vzporednico lahko iskali kvečjemu v H akim u iz Merva, in jo 
insp irira  Borgesova ideja ponavljanja, ki je razvidno eksplicira- 
n a  že v motu "Usodi so všeč ponavljanja", pobranem  iz Zasnut- 
ka. Še rahlejšo sorodnost z Borgesom najdemo v Ognju, ka tere ­
ga historizem  vendarle ni povsem borgesovski in le od daleč 
spominja npr. n a  Teologe ali Skrivni čudež. Ostale novele v tej 
zbirki nimajo z Borgesom nič skupnega. Pač pa  Ja n č a r  ponovno 
napiše tri borgesovske zgodbe v zbirki k ra tke  proze Padli angel 
(1992). Njegovo borgesovstvo je tudi tu  zreducirano na  idejo 
ponavljanja (morda najbolj izrazito v zgodbi Aithiopika-ponovi­
tev), pri čemer povsem očitno ponavlja celo svoje prejšnje zgodbe. 
K astiljska  slika  nam reč pomeni svojevrstno ponovitev Smrti 
pri Mariji Snežni, R ajska dolina pa kaže očitne vzporednice z 
D vema slikam a.

G radišnik in J a n č a r  s ta  najbrž prva slovenska prozna avtor­
ja  z dokazljivim Borgesovim vplivom. Vendar ta  ni globlje pose­
gel v njuno poetiko in se tudi ni zares do taknil idejnega sveta 
njune proze. Na Slovenskem tudi sicer nikoli ni prišlo do tako 
frontalnega posnem anja Borgesa kot v preteklih dveh desetlet­
jih  npr. n a  Hrvaškem. Kljub temu se je v rs ta  najm lajših avtor­
jev vendarle in sp irira la  pri njem. Tu seveda nim am o v mislih 
ta k ih  pojavov, kot je zbirka L jubezen  in denar  (1991) J a n a  
Zorca, v kateri avtor najm anj n a  štirih  m estih a lud ira  na  Bor-



gesa, vendar n im a njegovo pisanje z Borgesovim v resnici prav 
nič skupnega. Pač pa  je v revijalnih objavah k a r  nekaj tekstov, 
ki izhajajo iz Borgesovega, pa  tudi Pavičevega in Kiševega vpli­
va. Za vse te poskuse je v glavnem značilno, da  kljub histori- 
stični imitaciji in baročno-m anierističnem u slogu ne reproduci­
rajo tudi Borgesovega idejnega in miselnega sveta. Med njimi 
velja omeniti zlasti Milana Vincentiča, ki je napisal vrsto  zgodb 
pod neprikritim  Borgesovim vplivom, npr. Relikvijo g. Tobiasa  
Čaka, Srebrilo bogecmojstra Geze in Korespondenco z Borge- 
som  (iz knjige Z a svetlim i obzorji, 1988), ki je p isana borgesov- 
sko in  s poanto spominja na  atmosfero Borgesove Knjige iz 
p eska ,  h k ra ti  pa  pomeni tudi Vincentičev dem onstrativni ra z ­
hod z Borgesom in njegovim vplivom. Ta vpliv tudi sicer ni pose­
gel v idejni svet Vincentičeve proze, katere borgesovstvo Je ve­
dno ostajalo obarvano z značilnim  lokalnim  koloritom.

Kot je razvidno, je torej Borges v slovenski lite ra tu ri prisoten 
že od leta 1977: od tedaj so pod njegovim vplivom pisali številni 
avtorji. Vendar je bil ta  vpliv največkrat bolj obrobne narave. 
Bistveno so se idejno-miselnemu svetu njegove proze približali 
šele nekateri izrazitejši pisci mlade slovenske proze v osemdese­
tih  letih.

2

"Res je: ko pišem te vrstice, se prav dobro zavedam, da človeš­
tvo še ni iznašlo zanesljivega načina, kako bi ubežalo s krušlji­
vega napisa m inevanja. Podobe sveta, ki jih  mukoma zaznava­
mo, se še v istem tren u tk u  razblinjajo v nepovrnljivo, spomini 
se zapletajo v neskončne in nerazločljive labirinte, zam an  se 
oziram o za tistim , k a r  smo še včeraj imeli za večno, neizbrisno. 
Težko se nam  je sprijazniti z mislijo, da se n aša  usoda v tren u t­
ku, ko jo zapustim o, sprem inja v sprijeto magmo, iz katere se 
bodo znova izoblikovala bivanja nekih drugih, nam  povsem 
neznan ih  in tujih ljudi. Iščemo besedo, ki bi nas privzdignila 
nad to noro odtekanje, poizkušamo jo izrekati v jezikih tisoče­
rih  ver in verovanj. Naše besede pa so brez odmeva kakor prvi 
dan , šibki in  minljivi čakam o dne, ko nas bo pometlo iz zemelj­
skega bivanja."

S tem i besedam i, ki so presenetljivo kompatibilne z idejnim 
svetom J .  L. Borgesa, je v slovensko literaturo  vstopil Andrej 
B latnik. V enem sam em  kratkem  odlomku, uvodnem odstavku 
svojega knjižnega prvenca Šopki za  A dam a venijo  (1983), je 
ponovil Borgesovo misel o času kot sukcesiji trenutkov, o življe­
nju kot odtekanju v neizbežni konec, ki je s m r t10, o iskanju 
Besede", o lab irin tu  spominov itd .11.

Šopki za  A dam a venijo  v splošnem ne veljajo za  zbirko, ki bi 
nosila Borgesov pečat. Kar zadeva oblikovno plat, je to deloma 
res: res p a  je tudi, da najdemo v knjigi kljub temu polno m ajh ­
n ih  namigov na  pisca, do katerega B latnik svoje naklonjenosti 
nikoli ni skrival. V zgodbi Ali vsi bobnarji sreče srečam o "ne­
skončne labirinte sanj" (str. 34: pri Borgesu npr. eksplicitno v 
tekstu  Raj, XXXI, 108), v tekstu  V mrežnici časa  "svet kot voljo 
in predstavo” (str. 61: Schopenhauer je bil Borgesova prva filo­



zofska referenca), v Stvarn iku  metafikcijske opombe in imitacij- 
ski stil. Omeniti velja tudi zgodbi Črtomir, sam  in večen  ter 
Vasco da  Gama, ka te rim a  nedvomno lahko iščemo vzporednico 
v Borgesovi zgodbi Martin Fierro, še bolj pa  seveda v pesmih, 
npr. Nekem u sa kso n skem u  pesn iku , Stran, posvečena spomi­
nu na polkovnika Suareza, zm agovalca bitke pri Juninu, Balta- 
sar Gracian, Em anuel Swedenborg, Heraklit ali v paraboli Hen- 
gist išče svoje ljudi. V zadnji naletimo n a  metafikcijsko kores­
pondenco z Vascom da  Gamo. B latnik nam reč piše: "Ta zgodba 
ne potrebuje njegovega plemiškega naslova, uporablja ga le za 
izgovor..." (str. 131). Borges pa  pravi v svojem tekstu  sledeče: 
"Hengist jih  išče (vendar tega ne ve) zato, da bi jaz  izpisal te 
pismenke". (PPE, str. 111). Vendar to (morda celo naključno) 
ujemanje še ni vse, k a r  bi lahko pripisali prisotnosti Borgesa 
pri B latniku. Nekaj vrstic dalje B latnik v isti zgodbi (Vasco da  
G am a) izreka tipično Borgesovo željo, da  bi rad  bil nekdo drug, 
sledi pa  povsem borgesovska misel: "Seveda se nič ne zgodi 
sam o en k ra t, vsemu je določeno, da se bo ponavljalo v neskonč­
nost: zato ta  zgodba uporablja Vasca da  Gamo ... le kot arhetip.” 
(str. 113)13. Ta Blatnikova misel n a tan k o  odraža osrednjo idejno 
stru k tu ro , ki bistveno zaznam uje Borgesov opus v celoti. 'Ponav­
ljam tisto, k a r  je udejanjeno neskončnokrat/ na moji označeni 
poti", beremo npr. v Preroku I, 9, in to ne po naključju. Ponavlja­
nje je nam reč osrednja s t ru k tu ra  Borgesovega opusa, ki se ne 
odraža sam o n a  snovni, motivni in idejni, am pak  tudi naratolo- 
ški rav n i14: nanjo je končno mogoče zvesti tudi paradigm atsko 
metaforo lab irin ta, v katerem  se v neskončnost ponavlja vedno 
isti vzorec.

Pri Borgesu im a ideja ponavljanja več idejnih virov oziroma 
pomenskih konotacij'8. V kontekstu, kot ga srečam o pri Blatni­
ku v gornji navedbi iz Vasca d a  Game, velja omeniti zlasti dva. 
Najprej idejo o re inkarnac iji16, kom binirano z nietzschejansko 
idejo o večnem vračanju  enakega, ki jo najdemo npr. v Krožnih  
razvalinah, Loteriji v Babilonu, Sm rti in kom pasu, posebej 
jasno pa  tudi v Teologih. Drugi idejni v ir je m atem atična ideja 
večnosti. V večnem času je (po Borgesovi m atem atiki, ki je več­
k ra t s t ru k tu r ira n a  kot Zenonovi paradoksi) nujno, da se vsaka  
s tv a r ponovi in  to seveda ne le enk ra t, am pak  neskončnokrat. S 
to idejo se je v tej obliki ukvarja l npr. vJBabilonski knjižnici, v 
pogovoru z Richardom Burginom 17 pa jo je (v zvezi z zgodbo 
Nesmrtnik) takole opisal: "Enako sem se ukvarja l z m atem atič­
no idejo, da se morajo, če je čas neskončen, vse stvari dogoditi 
vsem ljudem in da  postane v tem  prim eru vsakdo med nam i v 
nekaj tisoč letih svetnik, morilec, izdajalec, prešuštn ik , tepec, 
modrec." (str. 62). In to seveda ne le en k ra t, am pak  neskončno­
k ra t.

Če je s tem  vsaj rahlo n ak a zan  borgesovski kontekst prvega 
dela Blatnikovega stavka, pa  moramo za njegovo dokončno ra z u ­
mevanje pojasniti še povezavo ponavljanja z arhetipom. V ta  
nam en bomo vzeli v precep pogosto Borgesovo misel, da je 
"vsak človek vsi ljudje". Med varian tam i, ki se ravnajo po osnov­
nem vzorcu te sintagm e, bi veljalo n a  prvem m estu opozoriti na 
tisto, ki se pojavi v pesmi The unending rose, kjer Borges pravi:



"Vsaka s tv a r je neskončno stvari...". Borgesov esej Zgodovina  
večnosti nam  daje misliti, da v tem prim eru izhaja iz Plotina. V 
eseju nam reč navaja naslednjo njegovo misel: "Vse n a  doumlji­
vem nebu je tudi sam o nebo, in tam  je zemlja nebo, in živali, 
rastline, ljudje in morje. Za podobo imajo svet, k i še ni u s tv a r ­
jen. Vsak se vidi v drugih. V tem kraljestvu  ni nobene nepre­
gledne stvari... Vsi so povsod in vse je vse. Vsaka s tv a r je v sa ­
k a  s tvar. Sonce je vse zvezde in v sak a  zvezda je vse zvezde in 
sonce." (PPE, str, 221). Vendar Plotinova misel tudi v tem prim e­
ru  ni končna Borgesova referenca. Kot je razvidno iz eseja Keat- 
soi> slavček, je našel Borges podobno idejo pri Schopenhauerju, 
pa  tudi seveda pri Keatsu; prav o tem  govori esej. Borges se 
spominja naslednje Schopenhauerjeve izjave: "Tisti, k i bi me sli­
šal, kako trdim , da je ta  raz ig ran a  m ačka ista  m ačka, ki je tu  
skak lja la  pred trem i stoletji, bi o meni m arsikaj pomislil, ven­
d a r  je še bolj noro misliti, da  gre v bistvu za dve različni m ač­
ki." (PPE, str. 261). Posam eznik je "na neki način tudi vrsta", 
pripom ni Borges, ali konkretneje in z drugim i besedami: vsaka  
m ačka je vse mačke.

V zvezi s to idejo uporabi nato Borges v omenjenem eseju 
izraz arhetip. Ta izraz pa nas popelje k še starejšem u izvoru te 
misli, k  tistem u, iz katerega je črpal tudi Plotin: k Platonu. Bor­
ges n a  številn ih  m estih v svojem opusu izenači arhetip  s Plato­
novo idejo in nato izpeljuje misel, da so vsi posnetki ideje deležni 
te ideje in tako  na  neki način ne sam o podobni ali enaki, am ­
pak  isti. V kasn i pesmi Simon Carbajal (iz zbirke Globoka ro­
ža, 1975) izrazi to misel n a  naslednji način: "Ubijal je vedno 
istega tigra, nesm rtnega." Vendar je podobno idejo izrazil že 
pred tem, npr. v Zahiru, kjer o "glavnem junaku", arhetipskem  
kovancu Z ah iru , takole pravi: "Pomislil sem, da ni kovanca, ki 
ne bi bil simbol vseh kovancev, ki se neskončno svetijo v pripove­
di in legendi.” (PA, s tr. 130). Nekaj podobnega zapiše tudi v 
pesm i Golem  (zbirka Drugi, isti, 1964), kjer eksplicitno govori o 
arhetipu. Tudi v Š ifr i (1981) napiše dve pesmi, posvečeni iz­
ključno tej misli. P rva nosi naslov Beppo  in govori o zrcalnem  
ponavljanju mačke (Schopenhauerjev primer), o "večnem arhe ti­
pu", imenuje pa  tudi Plotina in njegove Eneade, ki jih  citira v 
Zgodovini večnosti. D ruga pesem im a naslov Dve katedrali in 
govori o pesniku, ki je sklenil napisati pesem, ki se bo povsem 
ujem ala s katedralo  v C hartresu , obe pa naj bi bili "kopiji neke­
ga nepredstavljivega arhetipa," Proti koncu pomen te ideje sam o 
še stopnjuje. Tako npr. v Zarotnikih  (1985) nenehno obdeluje 
misel o povezanosti vseh stvari, v A tlasu  (1984) pa  se eksplicit­
no nenehno, skoraj v vsaki reminiscenci oz. meditaciji, v rača  k 
misli o arhetipu.

Kot je torej razvidno, B latnik z Vascom da  Gamo, v katerem  
je eksplicirana misel o arhetipu in  neskončnih ponovitvah, pre­
senetljivo globoko poseže v Borgesov idejni svet; vsekakor naj­
globlje od vseh tekstov v svojem prvencu. Prav omenjeni prim er 
tudi kaže, da  im a Blatnikov prvenec z Borgesom vendarle več 
skupnega, kot je videti n a  prvi pogled. Vendar so glavne kores­
pondence med obema avtorjem a tu  globlje, večkrat težje razber­
ljive narave. Od tega idejnega, morda nekoliko prikritega, preide



nato v rom anu Plamenice in solze (1987) tudi n a  povsem ekspli­
citno povzemanje Borgesa v svoje delo.

Plamenice in solze  kažejo Borgesov vpliv n a  več ravneh. 
Vanje je B latnik vključil citiranje, opombe pod črto, imitacijo 
učbenikov in znanstvenega ter pol- oziroma kvazi-znanstvene- 
ga žan ra , navedbo lite ra tu re  n a  koncu, k ra tek  povzetek v angle­
ščini ter nasploh znan i m anieristični kontekst najpomembnej­
ših Borgesovih zgodb, s čimer ni storil nič drugega kot rad ik a li­

z i r a l  Borgesov metafikcijski postopek in ga s s tru k tu re  short 
story uspešno prenesel na  s tru k tu ro  rom ana.

Že celotna s tru k tu ra  rom ana n a tan k o  zrcali s tru k tu ro  ti ­
stih  Borgesovih zgodb, k a te rih  končni pomen je metafikcijski 
samopremislek lastnega pisateljskega postopka (npr. Averroeso- 
vo iskanje, Pierre Menard, avtor Kihota). Borgesa pa najdemo 
tudi v o sta lih  plasteh: n a  leksikalni ravni, aluzijsko, kot citat, 
parafrazo  ali tem atski vpliv. Tako npr. Konstantinova velika 
želja, napisati knjigo, v kateri bi bil zajet ves svet, povsem ustre ­
za ideji štev iln ih  Borgesovih zgodb (Undr, Knjiga iz peska , B a ­
bilonska knjižnica), njegovo iskanje Ideje pa ponavlja Borgesovo 
iskanje Besede (tudi pri B latniku s ta  Ideja in Beseda sinonimni: 
"Ne vem, če boste to razum eli, doktor, vi vendar služite Dejanju 
in ne Besedi, ali, kot so rekli včasih, Akciji in ne Ideji." [str. 75]), 
kak ršnega je pokazal v Božjem  zapisu, najbolj paradigm atsko 
pa v zgodbi Undr. In prav ta  Borgesov tekst najde nato skozi 
zgodbo, ki jo K onstantin pripoveduje Maxu Brodu, vstop v Blat­
nikove Plamenice in solze. Da bo povsem razvidno, kako Blat­
n ik  posam ezne drobce Borgesove zgodbe brez zadrege uporabi 
za gradbene kam ne svoje pripovedi, navedimo nekaj odlomkov 
Blatnikove pripovedi s  s tran i 111-112 in  jih  vzporejajmo z 
mesti iz Borgesove zgodbe (I, str. 121-122):

Blatnik: Borges:

"V neki Knjigi modrosti iz (Borgesov Undr je izšel v Knji- 
preteklega časa  se je ohranilo gi iz p eska  -  Knjiga modrosti 
zapisano pripovedovanje popot- pri B latniku -  in govori o pri- 
n ika  z Islanda, Ulfa Sigurdsso- povedi Ulfa Sigurdarsona, za 
na, m alobrižni prevajalci ga katerega iz u st pripovedovalca 
poimenujejo tudi za  Sigudarso- Adam a iz Brem na zvemo:) 
na: njegova zgodba je pripove- "Srečala sva se v Uppsali bli- 
dovana v sak ra ln em  okolju, zu svetišča... 
blizu templja v Uppsali...
Tam se je Islandec srečal s 
kronistom  Adamom iz Brem­
na...; plam en n a  ognjišču je Ogenj na  ognjišču je zam rl, 
zam rl, skozi vijugaste razpoke Skozi vijugaste razpoke v ste- 
v stenah  s ta  p ren ika la  nočni ni s ta  prihaja la  m raz in ju tra - 
m raz in ju tran ja  svetloba, nja svetloba. Zunaj so v sneg 
Zunaj so volkovi puščali opre- puščali svoje previdne sledove 
zne sledove v snegu..." sivi volkovi."

In tako  naprej. Vsega p asusa  ne bomo navedli, saj se to c itira ­
nje odvija po enakem  kopitu kot v gornjem odlomku. Blatnik na  
ta  način obnavlja, ponavlja, navaja Borgesovo zgodbo in jo -



podobno kot n a  drugem  m estu Kafkovo parabolo Pred vrati 
postave  -  brez vsakega opozorila, da gre za citat, enakovredno 
vključi v svojo fikcijo kot njen in tegraln i sestavni del18.

Morda najbolj duhovito je Borges aluzijsko prisoten v "Vpra­
šan jih  za utrjevanje snovi" n a  s tran i 135, in sicer v vprašan ju  
št. 3, k i se glasi: "Kateri mislec je zapisal, da človek ne stopi ’n ik ­
d a r  d v ak ra t v isto sobo'?” Blatnikovo ponavljanje Borgesa je 
podobno kot pri G radišniku parodijsko, zaznam ovano z neko 
specifično ironijo; ne parod ira  sam ega Borgesa, am pak  svoje 
posnem anje oz. ponavljanje drugega pisca. V omenjenem prim e­
ru  npr. subtilno nam iguje n a  H eraklita, ki Je s svojo prispodobo 
o reki, v katero  človek ne more d v ak ra t stopiti, prisoten n a  
vsakem  koraku  Borgesovega opusa (npr. v pesm ih Peščena ura, 
Ars poetica, To so reke), pri B latniku pa  v ponovitvi, ki ni d ru ­
gega kot fa rsa  izvirnega izreka. S tem farsičnim  ponavljanjem 
pa se B latnik še dodatno vsidra v kontekst Borgesovega idejne­
ga sveta. D iskurzivni pomen kratkega Borgesovega concetta 
Z a sn u tek  je npr. prav ta , da se zgodovina ponavlja kot farsa. 
Blatnikova misel, da  človek ne stopi d v ak ra t v isto sobo, je po­
dobna parodijska degradacija misli, da človek ne stopi d v ak ra t 
v isto reko, kot tis ta , n a  katero  naletimo ob dveh sm rtn ih  vzkli­
k ih  (Cezarjevem in gavčovem) v Borgesovi paraboli Zasnutek.

Poimensko nastopa Borges v sklepnem poglavju "Glavni viri 
in literatura", kjer je naveden kot avtor Knjige iz peska , pro­
zne zbirke, v kateri je izšel Undr, ki je bil, kot smo videli, res 
eden od virov Blatnikovega rom ana.

Več borgesovskih elementov najdemo nato tudi v drugi B lat­
nikovi knjigi k ra tke  proze z naslovom (ki že sam  po sebi evocira 
Borgesa) Biografije brezim enih  (1989). T aka je npr. p rva zgod­
ba  Večerni koncert, ki je borgesovska že po zunanjem  videzu in 
se tudi tem atsko delno približuje Borgesovima tekstom a Pribli­
ževan je  skritem u  te r Pierre Menard, avtor Kihota, le da Blat­
n ik  svojo zgodbo poan tira  v smer, ki kaže ven iz metafikcije 
proti eksistencialni izkušnji. Po ritm u in siceršnji atmosferi 
spom inja n a  Borgesovo Zgodbo o vojaku in ujetnici, v svojem 
zaključku pa izraža  tisto misel o večnosti (skozi ponavljanje v 
podoživljanju) vsakega trenu tka , ki jo je Borges iniciral v zgod­
bi Čutiti se v sm rti. Tu opisuje, kako je na sprehodu po Buenos 
Airesu n a  nekem m estu na tan k o  podoživel občutek izpred 
mnogih let. To zgodbo obnavlja v eseju Novo spodbijanje časa, 
služi pa mu pri argumentaciji, s katero  skuša  spodbiti časovno 
sukcesijo. Njegova logika je naslednja: če se je lahko ponovil en 
sam  trenutek, potem čas ni neizpodbitna sukcesija19. -  B latnik 
piše n a  koncu svoje zgodbe takole: "...upam, da  ta  trenutek tudi 
ti z njim spoznavaš, kako vse, k a r  je bilo in minilo, n a  nekak ­
šen nedoumljiv način še zmeraj, še zdaj obstaja -  v vsakem  in v 
vseh trenutkih..." (str. 16-17). Njegova poan ta  je prav v tem, da 
je to n a tan k o  tisti trenutek, ki se je nekoč n a  istem m estu že 
dogodil, in sicer med Ivanom C ankarjem  ter Ano Lušinovo, da 
je ta  trenutek  torej ponovitev tistega tren u tk a  (in s tem  tisti 
trenu tek  sam).

Zelo tipično borgesovske so tudi nekatere Blatnikove short 
short stories (Odlomek iz isto im enske zgodbe, Legenda o zm a ­



gi, posvečena Borgesu. JzaJc-iod.). ki im itirajo Borgesove p a r a b o - f ^ \  
le ali nekatere njegove pesmi iz kasnejših pesniških zbirk (po 1. 
1960). Te zgodbe so neposreden Borgesov vpliv, kakršnega je 
sicer v Biografijah  brezim enih  zaslediti še n a  d rugih  mestih. V 
B esedah in molčanjih  srečam o "knjigo vseh knjig"20 ter "labi­
r i n t  n h r « 7 n v ~  (lahirint kot sestavni S i n t a g m a t s k i  p lp m p n t .- jp v

tel Blatnikovi knjiffi nasloh precej pogost ooiavl. In v zgodbi Po­
izkus imamo zgodbo v zgodbi -  že to je tipično borgesovsko, v 
tej zgodbi pa  spet neskončne regrese21 oziroma idejo o koncen­
tričn ih  krogih zavesti, ki je pri Borgesu prav tako  zelo pogosta 
in nem ara  najbolj eksplicitna v pesmi Šah  II: “JE  MOGOČE, DA 
SEM RES BIL, ALI SEM LE IZMISLEK NEKOGA, KI SI GA JE  
POPOLNOSTI IRONIJE V ZADOŠČENJE IZMISLIL SPET NEK­
DO DRUG, IN TAKO V NESKONČNOST?"

V M enjavah kož  (1990) najdemo od novih zgodb le eno, ki je 
po svojem idejnem svetu tipično borgesovska. To je k ra tk a  č r ti ­
ca Dva, ki podobno reproducira "m ise-en-abym sko"22 potoplje- 
nost dveh vzajemno dojemajočih se zavesti, dveh vzajemno pred­
stavljajočih se predstav oz. dveh vzajemno sanjajočih se sanjal- 
cev in je sploh nenavadno blizu zgoraj navedeni Borgesovi misli 
iz pesmi Š ah  II. Blatnikov subjekt premišljuje, ali je žival ob 
njem prava, ali si jo je izmislil, in takole sklepa: "Čutim, da bi 
moral misliti nanjo, m orda sem si jo res izmislil, morda ni res­
nična. Kakor ta  soba, ki se zdi kot soba, pravzaprav pa sem, 
vem, v m aternici, ki ji ne poznam  telesa. A kakor ponavadi je 
najhujša možnost, da je vse nasprotje le prezrcaljena enakost: 
kaj, če tudi žival misli mene?" (str. 18). Natanko isto misel je 
Borges izrekel v pesm ih Ars poetica, Pekel V., 129, Alonso 
Kihano sanja, Ein Traum, Nekdo sanja  ("čas sanja, da ga Ne­
kdo san ja”) ter npr. v zgodbah Krožne razvaline  ("Z olajšanjem, 
s ponižnostjo in grozo je spoznal, da je tudi on privid, ki ga 
nekdo sanja" [I, str. 22]) ali Božji napis  ("Nisi se prebudil v lebde­
nje, am pak  v neke prejšnje sanje. Te sanje so v nekih drugih  
san jah  in tako  naprej v neskončnost..." [I, str. 74]). Tudi v svoji 
zadnji prozni zbirki se torej B latnik Borgesu n ikakor še ni odpo­
vedal.

3

O tako  izrazitem  in neposredno razvidnem  Borgesovem vpli­
vu, kot ga najdemo pri Andreju Blatniku, ob prozi Jan ija  Virka 
najbrž ni mogoče govoriti. Kljub temu pa je mogoče zaznati 
nekaj tipično borgesovskih elementov njegovega pisanja. Čeprav 
pri njem ne najdemo značiln ih  borgesovskih imitacij, in čeprav 
tudi splošna atm osfera zgodb navadno ni borgesovska (je n am ­
reč bolj eksistencialistična kot baročno-m anieristična), pa ven­
darle opazimo presenetljivo število Borgesu sorodnih tem atskih, 
idejnih in narato lošk ih  elementov. Eden med njimi je npr. neraz- 
ločljiv spreplet realnosti in fikcije; drugi dalje lastnost, da Virk 
enako kot Borges izhaja iz kake avtobiografske posebnosti in iz 
tega pozitivističnega elementa nato izpelje povsem fantastično 
zgodbo, ki pa vzvratno učinkuje simbolično oz. metaforično, itd.

Najbolj se je Virk približal Borgesu z idejnim svetom svojih 
zgodb; npr. v zgodbi Rošlin in Verjanko  (iz istoimenskega zborni-



ka, 1987), ki udejanja tipično Borgesovo idejo lab irin ta  (brez 
izhoda) in je tudi sicer ena najbolj borgesovskih Virkovih zgodb. 
Že sam  ritem  pripovedi spominja n a  Božji napis, s katerim  se 
ujema tudi po ideji brezizhodne ječe, v katero je zap rt glavni 
Junak . V kontekstu Borgesove poetike pa  je tudi junakova ra z ­
prava o božji nespečnosti, ki je očitna in -  kot je za slovensko 
recepcijo Borgesa nasploh značilno -  tudi nekoliko parodijsko 
o barvana  p a ra fraza  m etafizičnih idej Borgesovih junakov, npr. 
Hladikovih iz Skrivnega čudeža  (objavljenih v knjigi, k i govori 
o večnosti), idej don Guillerm a Blakea iz Nesmrtnikov, zam isli 
ju n a k a  Babilonske knjižnice  ipd. Še bolj zanesljivo odkrijemo 
bližino Borgesovega miselnega sveta v poanti sam e zgodbe. Roš- 
lin in Verjanko  se sklene z naslednjim  prizorom: ju n a k  lepi po 
tleh lab irin ta  črke, ki jih  z britvico reže iz neke knjige. Z njimi 
piše prav to zgodbo, ki jo beremo, zgodbo svojega življenja torej. 
Poanta te situacije je naslednja: v lab irin tu  -  ki je, enako kot 
pri Borgesu, m etafora sveta -  je s črkam i iz knjige izp isana 
junakova življenjska zgodba. To pa je povsem borgesovska m i­
sel, ki govori o tem, da  smo le privid (črke iz knjige kot simbol 
fiktivnega, im aginarnega) v tem svetu (labirint), privid, ki s 
svojim prenehanjem /sm rtjo  seveda za vedno ugasne, zato Ver­
janko  n a  koncu prosi, naj da Bog "vsem skupaj vsemu navkljub 
večno življenje."

Glavne borgesovske elemente najdemo nato v zbirki Preskok 
(1987). Najavljajo se že v Plazu, kjer srečam o v zaključnem 
pasusu  ponavljanje kot refleks ujetosti v koncentrične, "mise- 
-en-abym ske" kroge sanj, v naslovni zgodbi Preskok ter v črtici 
Iskanje, k jer naletimo n a  podobno dvojno razcepljenost jaza  kot 
npr. v Borgesovi črtici Borges in ja z ,  v Nesreči, ki evocira misel 
o re inkarnaciji in ponavljanju, ali pa  npr. v Odločitvi. Odločitev 
se konča z naslednjimi besedami: "Prebudiš se v san jah  nekoga, 
ki ni nikoli prej videl tvojega obraza" (str. 46), k a r  je ena od 
v a rian t ideje, n a  katero naletimo pri Borgesu na vsakem  kora­
ku, npr. v Krožnih razvalinah, ki se (kot smo že videli) sklenejo 
s podobno mislijo.

Posreden Borgesov vpliv je odčitljiv tudi v edini Virkovi 
metafikcijski zgodbi Avtor išče avtorja. Rahel odmev njegovega 
miselnega sveta pa najdemo celo v zgodbi Razpoka, in sicer v 
misli, da ponavljanje odganja sm rt.

Kontekstu Borgesove lite ra tu re  se močneje prib ližata pred­
vsem dve zgodbi. P rva im a naslov Na sledi oltarju  in se pozneje 
v reduciran i obliki ponovi v črtici Iskanje. S svojo okvirno labi­
rin tno  pripovedno s tru k tu ro , z iskanjem nečesa, k a r  je v resn i­
ci že vedno tu , spom inja n a  Borgesov Božji napis. Simbolično 
pa ponavlja tudi legendo o iskanju Simurga, ki jo Borges navaja
v eseju E nigm a E dw arda F itzgeralda  in nanjo a lud ira  tudi 
Gradišnik. Misel, ki jo skuša  ob tej paraboli eksplicirati Borges 
in ob svoji zgodbi Virk, govori -  pri Borgesu navdihnjena z 
vzhodnjaško mislijo, pri Virku s tem atiko iskanja G rala -  o 
tem, da človek išče smisel, da pa -  ko ga najde -  spozna, da je 
bil ta  smisel že od nekdaj v njem samem. -  Še bolj presenetljivo 
se ta  Virkov tekst ujema z Borgesovo zgodbo Sm rt in kom pas. V 
obeh je glavni ju n a k  -  detektiv -  ujet v lab irin t besed: n a  kon­



cu, ko zmeden in začuden obstane n a  cilju, ki se ujema z začet­
kom iskanja (nam reč pri sam em  sebi), odkrije resnico.

Da je ta k šn a  poanta , ki je pri Virku očitna, dejansko prisot­
na tudi pri Borgesu, nam  najjasneje pokaže neki d rug  njegov 
tekst, ki mu lahko brez težav najdemo vzporednico v Virkovi 
zgodbi Na sledi oltarju. V pesmi Vsota iz zbirke Zarotniki n am ­
reč pripoveduje o človeku, ki je sklenil na  zid "s smelimi poteza­
mi n arisa ti ves svet" in je v trenu tku , ko je ponj prišla sm rt, ko 
je torej končal svoje delo, odkril, da je spreplet potez n a  zidu 
podoba njegovega obraza. To misel je Borges izrazil tudi v Epilo­
gu Stuaritelja, in sicer z besedami: "Nekdo si zada nalogo, da  bo 
n arisa l svet. V dolgih letih naseli prostor s podobami pokrajin, 
kraljestev, gorovij, zalivov, ladij, otokov, bivališč, pripomočkov, 
zvezd, konjev in ljudi. Malo pred sm rtjo  se ove, da ta  potrpežlji­
vi lab irin t č r t  riše podobo njegovega obraza.” (S, str. 79). S tem 
pa nam  govori n a tan k o  tisto, k a r  sporoča tudi Virkov tek st23.

D ruga Virkova zgodba, ob kateri je mogoče govoriti o tesnejši 
sorodnosti z Borgesom, je Popotnica prednikov. S svojo nosilno 
idejo implicira eno od v arian t Borgesove ideje, da  je vsak  človek 
vsi ljudje, tisto nam reč, po kateri je s to identiteto vseh ljudi 
mišljena in s tan ca  Jaza , jazstva , sebstva. Med vsemi idejnimi 
viri ponavljanja igra pri Borgesu prav ta  osrednjo vlogo. Ideja o 
tem, da je v sak  človek vsi ljudje, im a nam reč pri njem poleg že 
omenjenih (reinkarnacija, Schopenhauer, Plotin, Platon, arhetip, 
m atem atična ideja o neskončnosti) tudi neki povsem drug  izvir 
in s tem tudi nekoliko drugače obarvan  pomenski poudarek. Za 
razum evanje tega izvira je najbrž najbolj ilustra tivna k ra tk a  
zgodbica Borges in jaz**, ki ponazarja  razcep med subjektom 
in transcenden ta ln im  jazom  in se vsaj posredno vklaplja v ide­
jo ponavljanja. Jaz-B orges je večni Borges, nekakšen globlji jaz, 
drugi Borges pa je sam o tren u tn a  inkarnacija. "Sicer pa  mi je 
usojeno, da  izginem, dokončno, in sam o k ak  trenutek mene uteg­
ne preživeti v drugem .” (S, str. 39). Podobno zgovorna je tudi 
pesem Ti, v kateri govori Borges o enem sam em  človeku, ki je 
vsi ljudje. Ta en in edini, ki je vsi ljudje (Borges našteva vrsto 
oseb in likov), je tisti Jaz , ki je izpostavljen v črtici Borges in 
ja z  in v pesmi Čuvaj kot njeni pesniški varianti; to je Borges- 
jaz, je čisti, samozavedajoči se jaz, ki n im a nobene druge oblike 
kot to golo sam ozavedanje in je torej enak  pri vseh ljudeh: kot 
ugotavlja Borges v eseju Novo spodbijanje časa, so identični 
trenu tk i v b istvu en in isti trenutek: enako je is ta  tudi ta  iden­
tična zavest, zato je v sak  človek vsi ljudje.

Da je Borges res imel nekaj podobnega v mislih, potrjuje nje­
gov esej N esm rtnost. Tu podrobneje predstavi tisti transcenden ­
ta ln i Jaz , za rad i katerega je vsak  človek vsi ljudje. "Naš jaz  je 
za nas najm anj pomemben. Kaj pomeni zavedati se svojega ja ­
za? Po čem se to, da se jaz  občutim kot Borges, razlikuje od 
tega, da se vi čutite kot A, B, C? Prav po ničemer. Ta jaz  je t i ­
sto, k a r  nam  je vsem skupno, tisto, k a r  je v tej ali oni obliki 
Prisotno v vseh bitjih. Zato lahko rečemo, da je nesm rtnost 
potrebna -  ne osebna, vsekakor pa  ona druga. Na primer: v sa ­
kič ko nekdo ljubi sovražnika, se pojavlja Kristusova n esm rt­
nost. V tem tren u tk u  je Kristus." (UB, str. 27-28).



Pri Virkovem tekstu  opazimo, da prihaja  popotnica predni­
kov od P rednika, ki je "prvi človek, ki se je zavedel sm rti" (str.
29), in (to) njegovo popotnico nosi potem vsak  človek, ki se zave 
sm rti, saj je v tem trenu tku  -  po Borgesovi logiki -  prav ta  pred ­
nik. Zato se Virkov ju n a k  te popotnice ne more znebiti, čeprav 
bi se je rad. Ni nam reč dediščina kot nekakšno zunanje nasled­
stvo, am pak  je to on sam , tisti njegov delček, po katerem  je 
v sak  človek vsi ljudje, po katerem  je v nas, kot sugerira  Borges 
(npr. v pesmi Petnajst kovancev, k itica Geneza IV, 8), tudi 
košček Kajna, ki je ubijal Abela, in košček Abela, ki ga je ubil 
Kajn, po kateri je v vsakem  od nas tudi spomin na  Adama, 
spomin, ki je več kot le spomin, ki je njegova dobesedna ponovi­
tev, tako  da smo na neki način z nekim svojim delčkom tudi mi 
Adam: in  končno je to tisti delček, po katerem  smo -  to misel 
implicira tudi Virk -  na  neki način nesm rtni.

Na Borgesa spom inja Virk v tej zgodbi še na  nekem drugem  
m estu, nam reč z naslednjo mislijo: "Kaj, če so zvezde n a  nebu 
atomi v nogi nekega že zdavnaj um rlega prašiča..." (str. 31). Ta 
misel sugerira  tisto, k a r  je Borges izrazil v sonetu Šah  II: figu­
re ne vedo, da  jih  prem ika šah ist, šah is t ne ve, da ga vodi Bog 
in Bog ne ve, kateri Bog vodi njega itd. ad infinitum . To je ide­
ja, ki se s tru k tu rn o  ujema s koncentričnimi sanjam i sanjalcev, 
po drugi s tran i pa s schopenhauerjansko idejo, da je vse samo 
predstava. Če je vse predstava, mora obstajati neka zavest, za 
katero  obstaja ta  predstava. In če obstaja ta  zavest, mora zopet 
obstajati neka zavest, za  katero je ta  zavest predstava, itd. Virk 
to misel -  kot je nasploh značilno za slovensko recepcijo Borge­
sa  -  še parodijsko stopnjuje: kaj, če je ves svet samo svet atomov 
v nogi nekega prašiča, ki seveda tudi živi v nekem svetu, ki je, 
kot smemo domnevati, enako le skupek atomov v nogi nekega še 
"večjega" prašiča itd. Da ta  koncentrična h ierarhija zavesti o 
zavesti, ki izhaja iz prepričanja, da je vse le predstava (za neko 
zavest), tudi pri Virku enako kot pri Borgesu ni naključna, 
am p ak  je v idejnem svetu njegove proze povezana tudi z idejo 
koncentričnih sanj in sanjalcev, nam  potrjuje že navedeni z a ­
ključek Odločitve. Iz sanj se prebudiš v nove sanje in ker si 
sam o v san jah , se n ik d ar ne prebudiš v pravo budnost.

V drugi Virkovi prozni zbirki Vrata (1991) je borgesovska 
sam o naslovna zgodba. Tu uporabi tisti narativn i postopek, ki 
ga lahko opazujemo pri Borgesu v parabolah Pekel 32  in 
Z a sn u tek  ali v zgodbi Markov evangelij, po katerem  se kak  
dogodek dogodi ali je kak  povsem nepomemben stavek izrečen 
sam o zato, da dobi kasneje povsem drugačne, globlje m etafizič­
ne pomene, v skladu z logiko neskončnega lab irin ta  vzrokov in 
posledic, ki zahteva, da se v sak  dogodek ponovi kot posledica 
svojega arh e tip a25, in v skladu z Borgesovo priljubljeno heglov­
sko obliko ponavljanja, po kateri se vse ponovi kot farsa. Virk 
na  začetku svoje zgodbe navaja povsem nepomembne in za nič 
hudega slutečega bralca tudi povsem naključne in neopazne 
besede ene od protagonistk ("Vržen si iz sveta") sam o zato, da 
lahko ta  ban a ln i stavek na način farse poan tira  tako, da ga 
vzame dobesedno: ju n a k a  n a  koncu zgodbe dobesedno "vrže iz 
sveta": to nato vzvratno učinkuje simbolično, globoko sporočil­



no, metafizično. E nak  postopek uporabi Borges v zgodbi Markov 
evangelij.

Vidimo torej, da  Virk (v nadaljevanju bomo pokazali, da 
podobno kakor Bratož in Šušulič) realiz ira  neko Borgesovo 
pomensko poanto kot pripovedno s tru k tu ro  svoje zgodbe. Zlasti 
s tem se -  kljub opaznem u zunanje-form alnem u razlikovanju -  
tudi v Vratih približa Borgesu.

4

Z vso radikalnostjo  uvaja Borgesa v svojo prozo že s svojim 
prvim  knjižno objavljenim tekstom Poročilo akadem iji (iz zbor­
n ika  Rošlin in Verjanko) Igor Bratož. Zgodba je p isana -  vsaj 
delno -  v stilu  značilne borgesovske historistične imitacije, po­
vsem v m an iri Borgesa pa  je tudi vpletanje 1001 noči in nje­
n ih  najrazličnejših prevodov v fabulo, imitacija kvazi-znanstve- 
nega, a  značilno arhaično izumetničenega diskurza ipd. Najbolj 
radikalno se Borges neposredno pojavi v zadnjem odstavku 
kurzivnega teksta , kjer je omenjen H. Bustos Domecq (kar je, 
kot vemo, sinonim t.i. "Biorgesa", pisateljskega tandem a Borgesa 
in C asaresa, ki s ta  pod tem skupnim  imenom objavljala detek­
tivske zgodbe), povzet pa  je tudi -  podobno kot pozneje v mnogo 
večjih razsežnostih  v A ta sk ilsk i knjižnici -  del stavka iz Borge- 
sove Babilonske knjižnice. Opombo, s katero zaključuje svojo 
zgodbo, pričenja Borges z besedami: "Letizia Alvarez de Toledo 
je pripomnila...". In Bratož, n iti malo ne prikrivajoč, temveč s 
poudarkom opozarjajoč n a  Borgesa, v "post scriptumu" zapiše: 
"Letizia Alvarez de Toledo me je opozorila..."

Kako odločilno je nato Borges prisoten v Bratoževi Pozlati 
pozabe  (1988), nam  sam  avtor duhovito pokaže v imenskem 
kazalu  na  koncu knjige, iz katerega lahko razberemo, da je 
Borges referenca vseh njenih s tran i od prve do zadnje. In res 
naletimo nanj kot aluzijo, imitacijo, citat, poimensko navedbo 
ali v kakšn i drugačni obliki skoraj n a  vsakem  koraku. Majhna 
zgodba M etafora  je posnetek Borgesovih parabol iz njegovih 
kasnejših zbirk (po letu 1960). Borgesovemu vplivu moramo 
pripisati tudi metafikcijske opombe pod črto [Imitatio munčLi, 
De profundis, Srečanje). Zgodba Črnolaska in noč im itira tipič­
no borgesovsko apokrifno zgodbo, kakršno  poznamo iz Fenikso­
ve ločine ali iz Sek te  trideseterice, ki je Bratoževi zgodbi pose­
bej blizu; v njej sijajno poustvarja značilno borgesovsko atmosfe­
ro, omenja pa tudi nekatere njegove priljubljene reference, npr. 
Gravesa, ter dve Borgesovi knjigi: De Ficciones (1956) in angle­
ški prevod The Book o f  im aginary Beings (1969). V De profun ­
dis  naletim o spet -  kakor smo že pri B latniku -  n a  "Knjigo 
knjig" in Borgesovo znam enito "Knjigo iz peska”: Knjiga  im a 
Borgesa v motu, njena tem a pa je -  podobno kot v Borgesovi 
Knjigi iz p eska  -  ljubezen do nenavadnih s ta r ih  knjig. V Polom­
ljenih prstih s trasti  najdemo tudi Tsui Pena z njegovim lab irin ­
tom (iz zgodbe Vrt s potmi, ki se cepijo). Bratož postavi svojo 
junakin jo  v Tsui Penov labirint-knjigo, katerega v svoji zgodbi 
izkoristi kot neke v rste  časovni stroj.

V Polomljenih prstih strasti tudi že lahko vidimo, da pri 
Bratožu ne gre za avtomatično posnemanje Borgesa, ampak da



ga kreativno v n aša  v kontekst svoje lastne poetike. Do svojih 
aluzij n a  Borgesa in do im itiran ja  im a nam reč vedno neko iro­
nično distanco. Pri njem ne gre za navadno imitacijo, am p ak  za 
parodijo: vendar ne za parodijo Borgesa, temveč lastnega im ita- 
cijskega postopka, k a r  smo lahko opazovali že pri B latniku.

To nam  seveda govori o tem, da  se Bratoževa proza -  podob­
no kot Borgesova -  tudi n a  metafikcijski način u k v arja  z la s t­
nim  pisateljskim postopkom. Takšni so npr. teksti De profun- 
dis, Srečanje, O prevrnjenih spominih, Polomljeni prsti strasti. 
Toda tudi tu  Bratož Borgesu ne sledi slepo, am p ak  stopi korak 
naprej; če je avtorefleksija lastnega pisateljskega postopka pri 
Borgesu nekako im anentna, dostopna šele skozi dešifracijo 
pomenskih poant, postane pri Bratožu eksplicitna tem atizacija 
in s tem  n a  neki način parodija tega metafikcijskega sam opre­
misleka.

Ob tem  -  bolj parodijskem -  im itiranju  pa  je Borges tudi glob­
lje vplival n a  Bratoža. To se kaže predvsem v tem, da  Bratož 
povzema nekatere osnovne Borgesove s tru k tu rn e  narativne 
postopke. Tako npr. od njega prevzema idejo neskončnih ponav­
ljanj (Imitatio mundi, A ta sk ilska  kn jižn ica ), z nekaterim i pote­
zam i pa  uteleša tudi tisto, za Borgesa tako  tipično narativno  
s tru k tu ro , ki smo jo dešifrirali kot "mise en abyme" in n a  ka te ­
ro naletimo ob problematiki dveh sanjalcev, ki san ja ta  d rug  
drugega, dveh neu trudn ih  zrcal, ki v neskončnost odsevata 
drugo drugega ipd. V Vrtu s  potmi, ki se cepijo, navaja Borges 
ta k  prim er iz Tisoč in ene noči: pripovedovalka se v neki zgodbi 
zmoti in prične vse skupaj še en k ra t pripovedovati od začetka28. 
Prav ta  v a r ia n ta  "mise en abyme", udejanjena tudi v Teologih, 
najde nato  pot k Bratožu. Nanjo naletimo npr. ob A taskilsk i  
knjižnici, v kateri ju n a k  n a  koncu odpre neko knjigo in  prične 
b ra ti zgodbo, v kateri nastopa on sam , natančneje: prav to zgod­
bo, v k a te ri na  koncu bere to knjigo, ki z istim i besedam i pripo­
veduje prav to zgodbo... S tru k tu ra  torej, na katero naletimo pri 
Borgesu n a  vsakem  koraku.

Najbolj neposredno in frontalno je vstopil Borges v Bratoževo 
pisanje z Babilonsko knjižnico. Napove jo že pasus iz zgodbice 
Črnolaska in noč, k i govori o knjigi, "ki je izginila z ene od pe­
tih  polic neke šesterokotne galerije, iz k a te rih  neznanega, a  
končnega števila je, kot pravijo, sestavljena Knjižnica." (str. 44). 
T ista  knjižnica nam reč, o kateri piše Borges naslednje: "Ob 
vsakem  zidu v vsakem  šesterokotniku je pet knjižnih polic..." (I, 
s tr. 30). Več kot aluzijsko se nato udomači v Bratoževi A ta sk il­
sk i knjižnici, ki že z imenom kaže n a  Borgesovo zgodbo.

A ta sk ilska  kn jižn ica  im a za moto navedek iz Gradišnikove­
ga Č asa  z borgesovsko intonacijo. Začne se podobno kot Krožne  
razvaline  in vse do konca ohrani tipično borgesovsko atmosfero, 
n ara tiv n i postopek in dikcijo. Borgesovska je tudi tem atika: 
g radn ja knjižnice, ki bo omogočila razrešiti uganko vesolja. 
Toda več kot le to; pri Bratožu ne gre za  preprosto imitacijo 
Borgesa, podobnosti so prevelike: is ta  tem atika, is ta  simbolika, 
isti stilizm i, prevzeti pasusi in celo dobesedni citati iz Borgesa -  
vse to nas napeljuje n a  misel, da  im a Bratoževo posnemanje 
Borgesa v tem  prim eru  poseben metafikcijski nam en, soroden



tistemu, ki ga Je ob P ierru  Menardu v svoji znan i zgodbi pred­
stavil Borges.

Da bo razvidno, o čem govorimo, si nekoliko podrobneje oglej­
mo to Bratoževo n ikakor ne naključno prepisovanje Borgesa. 
Omenili smo že splošne podobnosti, ki mejijo n a  identičnost. 
Zato se zdaj spustim o v podrobnejšo primerjavo. Bratož omenja, 
da so v (Ataskilski) knjižnici vse knjige istega formata, in n ad a ­
ljuje: "Ločila so bila omejena na  vejico in piko. Ti dve znamenji, 
prostor in dvaindvajset črk abecede je zadostovalo za vse resn i­
ce in laži, ki so jih  razlagale nakopičene knjige neznanega izvo­
ra." (str. 57). V Borgesovi Babilonski knjižnici beremo: "...na 
vsaki polici je dvaintrideset knjig istega formata... Ločila so 
omejena n a  vejico in piko. Ti dve znamenji, prostor in dvaindvaj­
set črk abecede so petindvajsetih zadostnih znamenj..." (I, str.
30)” . Poldrugi stavek Je torej Bratož dobesedno prepisal od 
Borgesa, k a r  pa  ni prepisano dobesedno, se ujema po smislu. Na 
podoben postopek naletimo še n a  d rugih  m estih. V A taskilsk i  
knjižnici so naslednji stavki: "...zlate črke na h rb tu  vsake knjige 
niso označevale in zaznam ovale tistega, o čemer so govorile s t ra ­
ni, tako  da  se je razpored knjig ob sončnem zahodu, ko so Knjiž­
ničarji dostojanstveno tiho zapuščali medlo osvetljene galerije s 
knjižnim i policami, zdel še zmeraj enako skrivnosten." (str. 
57-58). In Borgesov tekst: "Črke so tudi n a  h rb tu  vsake knjige: 
te črke pa  ne označujejo in  zaznamujejo tega, k a r  govorijo s t ra ­
ni. Vem, da se je ta  nepovezanost včasih zdela skrivnostna." (I, 
str. 30). Bratož torej zopet dobesedno ponavlja Borgesa, le slov­
nični čas spremeni: k a r  ni ponovljeno dobesedno, se ujema po 
smislu.

V podobnem slogu prepiše Bratož od Borgesa še vrsto odlom­
kov. Navedimo še enega, ki najbolj ilustrativno ponazarja način 
tega povzemanja. Bratož piše takole: "Ena, ki jo je videl v dalj­
nih krajih , je obstajala iz šestih  črk, ki so se nesmiselno ponav­
ljale od prve do zadnje vrstice. Druga, ki so po nji zelo spraševa­
li. je bila sam o lab irin t črk, le na  zadnji s tran i Je imela napisa­
no: VSE BESEDE SO MOJE. IN OBRATNO. To nam  pove: razen 
ene razumljive vrstice ali ene prave pripombe so bile v knjigi 
cele milje nespam etnih  neubranosti, praznega besedičenja in 
neskladnosti." (str. 59). Ustrezno mesto se pri Borgesu glasi: 
"Ena, ki jo je videl moj oče v šesterokotniku v tisočpetstoštiriin- 
devetdesetem krožnem  hodniku, je obstajala iz črk MCV, ki so 
se nesmiselno ponavljale od prve do zadnje vrstice. D ruga (ki so 
po nji n a  tem  koncu zelo povpraševali), je sam o labirin t črk, na 
zadnji s tra n i pa  je napisano: O čas, tvoje piramide. To nam  
pove: razen  ene razum ljive vrstice ali ene prave pripombe so v

• knjigi cele milje nespam etnih  neubranosti, praznega besediče­
nja in neskladnosti." (1, str. 31). Vidimo torej, da  gre za enak  
postopek kot v gornjih prim erih: en stavek je dobesedno ponov­
ljen, drugi se ujema po smislu. Na tem m estu pa moramo opozo­
riti še n a  neko prefinjeno podrobnost, ki izraža najsubtilnejšo 
Bratoževo ironijo. Tako kakor v Borgesovi zgodbi Z asnu tek  
gavčo z um iranjem  ponavlja C ezarja -  k a r  je parodijsko n a k a ­
zano z banalno  "ponovitvijo" patetičnih Cezarjevih poslednjih 
besed -  zdaj tu  Bratož ponavlja Borgesa s parodiranjem  tega



ponavljanja, k a r  podkrepi s ponovitvijo Borgesove (eksponirane) 
sintagm e O čas, tvoje piram ide  s prav tako eksponirano s in tag ­
mo VSE BESEDE SO MOJE. IN OBRATNO. Da bi bila parodija 
še bolj poudarjena, prav iz obeh različnih sintagem  sledi tisti 
stavek, ki je pri obeh identičen. Bratož torej sam  s svojo ponovit­
vijo dobesedno utelesi tisto Borgesovo idejo o ponavljanju, ki 
pravi, da se vse ponovi kot farsa.

Čeprav prepiše Bratož od Borgesa n a  podoben način še vrsto  
pasusov, nam  za ilustracijo zadostujejo navedeni primeri. S 
tem, ko to počne brez vsake zadrege, uporablja tisti postopek, 
ki ga je v literaturo  paradigm atsko uvedel prav Borges. Vse je 
že bilo napisano, zatrjuje Borges, zato se vse tako  ali tako po­
navlja. Tudi svet je sam o predstava, zato ni bistvene razlike 
med realnostjo in fikcijo: če je realnost lahko snov za lite ra tu ­
ro, zakaj to ne bi mogla biti tudi lite ra tu ra  sam a? Vendar je v 
načinu, kako to načelo uporablja Bratož, le neka specifika; B ra­
tož uporablja elemente iz Borgesa tako, da parod ira  lastn i imi- 
tacijski postopek in Borgesa s tem ne plagiira, am pak  njegov 
postopek inovativno vključuje v svojo avtopoetiko.

V A ta sk ilsk i knjižn ici se Bratož na  Borgesa navezuje še 
drugače. A rvarg najde resnico sveta, ki pa je n a tan k o  ena od 
Borgesovih resnic: nam reč večno vračanje enakega. V knjigi, ki 
zajema resnico sveta, bere A rvarg svojo lastno zgodbo, v kateri 
bere svojo lastno zgodbo itd. Kot smo že pokazali, je ta  "mise- 
en-abym ska" s t ru k tu ra  tipično borgesovska. Na svoj način iz ra ­
ža Borgesovo idejo o ponavljanju. To idejo pa Bratož še stopnjuje 
in sicer tako, da jo podvoji. V zaključku zgodbe se "m ise-en- 
abymsko" ponovi njen začetek, vendar to ni edini primer; v 
dveh pasusih  se nam reč dobesedno -  z nekaj rah lim i odstopa­
nji, ki sam o podkrepijo to potezo in nakazujejo, da ponovitev ni 
bila naključna -  ponovi tudi eden od odstavkov. Bratož s tem, 
ko v A ta sk ilsk i knjižnici u stvari ponavljanje kot neskončno 
metaforo, ki je h k ra ti em inentna Borgesova tem atika, izkaže 
svojo najglobljo povezanost z vplivnim argentinskim  piscem.

5

Odločilen Borgesov vpliv je končno razberljiv tudi v prozni 
zbirki Alekse Šušuliča Kdo mori ba jke in druge zgodbe  (1989).
V tem pogledu so zlasti zanim ivi teksti Uvodna beseda, Pierre 
Menard, avtor Kihota, Solus ipse, To.The.Onlle.Begetter, Gnosis 
te r Iz tiska . Prvi in zadnji od naštetih  tekstov im ata  izrazito 
borgesovsko intonacijo in pravzaprav im itira ta  Borgesove Epilo­
ge, ki so redni spremljevalci njegovih zbirk. V Uvodni besedi 
najdemo tudi vrsto  snovnih in tem atsk ih  Borgesovih vplivov. 
Srečamo kitajskega cesarja, ki Je dal požgati vse knjige, naleti­
mo pa tudi n a  preslikavo legende o Zhuang Zhouu iz Borgesove- 
ga eseja Novo spodbijanje ča sa 2*. Šušuličeva preslikava je v 
tem, da iz Z huang Zhouja, ki sanja, da je metulj, n astan e  Prvi 
vesoljni cesar, ki sanja, da  je svilar. Nekaj vrstic niže srečam o 
s številnim i citati podkrepljeno in n a  tipičen Borgesov polihi- 
storski način predstavljeno misel, da  življenje ni drugega kot 
sen29. Tudi sicer najdemo v tekstu  polno pravih in lažnih n a ­
vedb, ki jih  moramo v njihovi funkciji imitacije (kvazi)znanstve- 
nega d iskurza  pripisati neposrednemu Borgesovemu vplivu.



Osrednja Šušuličeva borgesovska imitacija, ki je že več kot 
to in je bliže sim ulakru , je seveda zgodba Pierre Menard, avtor 
Kihota. Šušulič nam reč dobesedno prepiše istoimensko Borgeso- 
vo zgodbo, ki pripoveduje ravno o istem postopku Pierra Menar­
da, ki je besedo za besedo prepisal Don Kihota. Šušulič torej -  
podobno, kot smo lahko videli pri B latniku in Bratožu, le da  še 
radikalneje -  s svojim tekstom  dobesedno utelesi idejo, diskurzi- 
vni pomen, poanto Borgesove zgodbe. Ta poan ta  je v tem, da 
tudi dobesedna ponovitev ne more sproducirati istega teksta; 
Menardov Kihot je nekaj povsem drugega od Cervantesovega. 
Sušuličev tekst je že s tem, da  ponavlja Borgesovega, tekst z 
drugačnim i pomenskimi poudarki. Ti poudarki so najbolj vidni 
ob konkre tn ih  razlikah , ki vendarle spremljajo Šušuličev prepis 
Borgesove zgodbe. Šušuličev tekst je posvečen Borgesovi prijate­
ljici Silvini Ocampo (kateri je Borges sicer posvetil neko drugo 
svojo zgodbo), s čimer je nam ig n a  Borgesa kot avtorja dodatno 
podkrepljen. H krati pa so tekstu  dodane metafikcijske opombe 
pod črto, ki naj bi dokazovale, da je zgodba od prve do zadnje 
besede skupek citatov iz najrazličnejših realn ih  in fiktivnih 
del, k a r  seveda spodbija Borgesovo avtorstvo. Šušulič torej po­
dobno kot Bratož parodijsko stopnjuje osnovno Borgesovo idejo 
in ji h k ra ti  -  popolnoma v skladu z njeno poanto, da im a vsaka 
ponovitev dodatne pomene -  dodaja vedno nove in nove pomene, 
ki pa  se v njegovi paradigm atsko borgesovski zgodbi vsi sučejo 
v kontekstu Borgesovega miselnega sveta. Opombe pod črto npr. 
sugerirajo, da je vse, k a r  je zapisano, samo citat, itd.

Naslednja zgodba z neizbrisnim  Borgesovim pečatom je So­
lus ipse. Morda ni toliko borgesovska po svoji formi kot po idejni 
plati. Njena osnovna ideja je nam reč realizacija tiste idealistič­
ne Berkeleyeve misli, k i jo je Borges ekspliciral n a  številnih 
m estih svojega opusa, najjasneje pa v eseju Novo spodbijanje  
časa. Šušulič se oprime misli, da "so vsi občutki, vse zaznave, 
vsi predmeti, vsi pojavi zgolj v našem  um u”, in na  tej ideji nato 
zgradi svojo zgodbo.

Borgesovsko je in sp iriran a  tudi Gnosis, najbrž najboljša 
Šušuličeva zgodba, ki v Borgesovi m aniri pripoveduje zgodbo o 
Ikarju. Na podoben način kot v Blatnikove Plamenice in solze 
ter Bratoževo A task ilsko  knjižnico  pa vstopa Borges še v tekst 
To.The.Onlie.Begetter, ki povzema oziroma obnavlja del fabule 
in posam ezne pasuse Borgesovega Vrta s potmi, ki se cepijo.

6

Gornja an a liza  je seveda predvsem bolj podlaga za celovitej­
šo kom parativistično osvetlitev Borgesovega vpliva na  slovensko 
prozo. Tu navedimo le nekatera  izhodišča zanjo. V primerjavi z 
nekaterim i drugim i, celo najbližjimi nacionalnim i lite ra tu ram i 
je bil Borgesov vpliv n a  slovensko prozo nekoliko zakasnel. 
Domnevati smemo, da  so se posam ezniki z Borgesom sprva 
seznanjali prek angleških  in srbohrvaških  prevodov. Geneza 
Borgesovega vpliva n a  Slovence kaže, da  je bil zlasti prvi s tik  z 
njim bežnejši, saj se npr. v prozi B ranka G radišnika in Draga 
Jan čarja , v kateri je prvič zaslediti njegove odmeve, ne more 
bolj globalno uveljaviti. V teh prim erih  vpliva Borges bolj s posa­



meznim i segmenti svoje poetike, ne pa še z globljimi, usodnejši­
mi s tru k tu ra m i idejnega sveta svoje literature. Globljo poveza­
nost z Borgesom srečam o šele pri nekaterih  mlajših piscih, ki v 
ta  svet -  včasih zavestno, včasih morda nezavedno -  že odločne­
je posegajo. Podrobnejša snovno-tem atska, m otivna in idejna 
an a liz a  pokaže, da je Borgesov delež pri teh avtorjih mnogo 
večji, kot je videti n a  prvi pogled. Ob tem je mogoče izluščiti 
nekatere posebnosti, ki bi utegnile veljati za  specifikum  recepci­
je Borgesa v slovenski prozi. V vseh pomembnejših prim erih 
vplivanja od G radišnika naprej je npr. opaziti posebej močno 
približevanje osrednjemu Borgesovemu problemskemu sklopu -  
ponavljanju. Ta tem atsk i sklop se je slovenskim prozaistom očit­
no najbolj priljubil zlasti skozi dve zgodbi: Pierre Menard, avtor 
Kihota  in Zasnu tek .  Koncentracija prav na  ponavljanje pa uteg­
ne imeti daljnosežne posledice za  razum evanje vloge recepcije 
Borgesa v sodobni slovenski prozi. Prav z osrednjo vlogo ponav­
ljanja v svojem opusu nam reč Borges spodkopava razsvetljen- 
sko-m odernistični linearno-razvojni koncept zgodovine in ga 
presega v smeri vrnitve k  antičnim  cikličnim teorijam ali celo 
k "arhaičnim  ontologijam" (Mircea Eliade) ter mitologijam. Prav 
t a  razsežnost Borgesove lite ra tu re  je ena temeljnih duhovnozgo- 
dovinskih k a rak te ris tik  postm odernizm a.

Zato seveda nikakor ni naključje, da je Borgesov vpliv soča­
sen z začetkom postm odernizm a v slovenski prozi. Ob tem  je -  
zlasti za vprašanje slovenskega postm odernizm a -  pomembno, 
da ta  vpliv ni obstajal le n a  stilno-form alni ravni, am pak  je 
očitno posegel tudi v globlje idejne sfere. S tem so obravnavani 
avtorji v slovensko literaturo  vnašali za  postmodernizem značil­
no nelinearno, ciklično pojmovanje časa in tako  tudi postm oder­
nističnega duha. H krati pa so -  in to je druga, prav tako  daljno­
sežna specifika slovenske recepcije Borgesa, ki enako implicira 
vzpostavljanje postm odernizm a -  postmodernistično noto še 
podkrepljevali s svojim parodičnim  in ironičnim problem atizira­
njem lastnega pisateljskega postopka. To je zlasti očitno ob prob­
lemu neposredne naslonitve na  Borgesa, ki nas -  v kom parativi- 
stični optiki -  postavlja pred specifično, za sodobno literaturo  
vedno bolj relevantno pojmovanje vpliva. Tudi ob slovenski re ­
cepciji Borgesa je nam reč očitno, da avtorji svojega "zgleda” ne 
povzemajo plagiatsko ali nem ara nezavedno (npr. v smislu, kot 
je vpliv razum el A. Gide), am pak  zavestno in metafikcijsko, se 
pravi ta k o ,j ia  -  vsaj v večini primerov ^_ta vpliv tudi m etafik ­
cijsko problematizirajo in ga parodirajo. To dejstvo pa nas že 
postavlja pred naslednje vprašanje, ki ga lahko na  tem mestu 
le nakažemo, namreč: v kolikšni meri je to parodično imitiranje, ki 
je tipična, domala indikativna postmodernistična poteza dela so­
dobne slovenske proze, mogoče izvesti iz romantične ironije?
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